JIOMOHOCOBCKHUE YTEHHNA. AKTYAJIBHBIE BOIIPOChBI
DOYVHIAMEHTAJIbHBIX U ITPUKJIATHBIX UCCIIEJOBAHUMN

VJIK 398.2

PENPE3EHTALUS KYJbTYPHBIX 1 HAIIMOHAJIBHBIX
OCOBEHHOCTEHN MOCPEJCTBOM ITAPEMUI
B AHIJIMCKOM SI3BIKE

HNnapazosa dauna Caiin-AxmagoBHa

K.}.H.
OI'BOY BO «Yeuenckuit

FOCYI[apCTBeHHBIﬁ YHUBCPCUTCT»

AnHoTamusi: B nmanHoit paboTe paccmaTpuBaeTCsi OJUH W3 (POJIBKIOPHBIX
KAHPOB AHTJIMHCKOrO SI3bIKa — IMAPEMUU. AHIIMICKUAN SI3bIK — 3TO OoraTeimmii
HMCTOYHUK MOCJIOBHI] U MOrOBOPOK. OHU BCTPEUAIOTCS TOBCEMECTHO: B PAa3rOBOPHOM
peud, B Ta3eTHBIX CTaThAX, B JUTEPATYPHBIX IMPOU3BEICHUAX, B PATUO U
Tenenepenayax, B puiibMax u MynbTguiabmax. Paccmorpeno 6omnee 2000 aHTIIHACKIX
MOCJIOBUI] W MNOroBOpokK. MX aHanu3 mNO3BOJMJI BBIAETUTH 14 akcuom U
XapaKTEPUCTHUK IMOBEIACHUS.
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Abstract: This work is examined one of the folklore genres of the English
language - paremia. The English language is a rich source of proverbs and sayings.
They are found everywhere: in colloquial speech, in newspaper articles, in literary
works, in radio and TV shows, in films and cartoons. More than 2000 English
proverbs and sayings were considered. Their analysis made it possible to single out
14 axioms and characteristics of behavior.
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W3BecTHO, YTO TJIaBHOW OCOOEHHOCTBIO TApeMHidl SBISIETCS TO, YTO OHU
MOCPEJICTBOM OOBEKTUBHOW OIICHKU SIBICHUM JIEUCTBUTEIILHOCTH, BBIPAKAIOT
MHPOBO33pEHKE Hapoaa. B mocioBuilax u moroBopkax oTpaxkaeTcsi 00pa3 CyKIeHUS
HapoJa, CKJIajJ ero yma, OTJIMYHMTENIbHbIE OCOOCHHOCTH BO33peHHus. Takke B HUX
BBIPAXKAIOTCS HpaB, OObIlYaH, TPAAUIMH, ObIT, Xapakrep u T. A. Ilo cinoBam M. M.
CuerupeBa ««KaxeTcsi, HUT/IE CTOJIb PE3KO U SIPKO HE BBICKA3bIBACTCS BHEIIHAS U
BHYTPEHHSISl KU3Hb HApOJOB BCEMU €& MPOSIBICHUSIMHU, KaK B IMOCIOBUIAX, B KOU
obJiekaeTcs ero ayx, yM u xapakrep» [2, c. 140] mHorue uccienoBaTenu (Takue Kak
A.E. CynpyH, A.B. Kynun, U.P. I'anenepun, FO.A. CopokuH) onpenensitoT napeMuu
KaK JIMHTBOKYJBTYPHBIM TEKCT, MEPENAONIUMNA KyJIbTYpHBIE CBEACHUS pPa3HbIX
HapOJOB, MOKA3bIBAIOIINN BaXKHEHUIIIME HUCTOPUYECKUE MOMEHTBHI, HpaB M 0ObIYau
HOCHUTEJEH COOTBETCTBYIONIETO SI3bIKA [3] .

OTUMH K€  HCCIEAOBATeIsIMU  MHapeMUU  BOCHPUHUMAIOTCA  Kak
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE TEKCTBI, KOTOpPbIE HMMEIT B CBOEM COCTaBE KyJIbTYpHO-
MapKUPOBAHHbBIE JIGKCEMbl M OTpaXaloT B CO3HAHUM MPEJCTaBUTEICH s3bIKa
onpeaenénnoe BuaeHue curyanuu. [lo muenuto B.U. Kapacuka u O.A. JImutpueBoi
OOILIIHOCTBh 3TUX CBEJIEHUW COCTABIISIET KYJIbTYPHO-UCTOpUYECKUU (oH mapemuil [1]
Crneunduka MHUPOBOCHPUSITHS PENPE3CHTUPYETCS B KYJIBTYPHBIX U  S3BIKOBBIX
XapaKTEPUCTUKAX MOCIOBUIL.

OcobGeHnHocTu ObITa, OOBIYAU M TPAAUIIMU, UCTOPUS U KYJIbTYpa OTPAKAIOTCS B
JIEKCUYECKUX E€JIMHUIIAX SI3bIKa, W BBIABISETCS TIOCPEJICTBOM HAIIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETA.

KynbTypa Hapoma — 23TO OpPOSIBICHUE ACSATEIBHOCTH HAIMOHAIBLHOIO
MEHTQJINTETa, BEAb KyJbTypa HAapoJa HE MbICIUMAa BHE MEHTAINUTETA €ro
npeacraButeneil. Bc€ aTo oTpakaeTcst B IeKCUYECKOM (POHJIE SI3bIKA, UTO JOKA3bIBAET
4acTO€ pPAcCMOTPEHHE JaHHOTO achekra B paboTax MHOTHX UCClelIoBaTeNei.
OCHOBHOW OTJIMYUTEIBHOM YEPTOM HAIMOHAIBHOTO MEHTAIIUTETA SIBJISIOTCS YEpPThI
XapakTepa ONpe/ieICHHOr0 HapoJAa, STHUYECKass MOJIENb MMOBEACHUS, MUPOBO33PEHUE
Y MUPOIIOHMMaHWE M MUPOOIIYIIEHHUE, KOTOPhIe HaXOJAT CBOE SPKOE OTPAKCHHUE B
YCTOMYUBBIX BBIPAXKEHUSX, T. €. IOCTOBUIIAX U MOTOBOPKAX.

ITocmoBuIbl ¥ TOTOBOPKM — 3TO APEBHEMIIMK JKaHP YCTHOI'O HApPOIHOIO
TBOpUECTBa JIIOOOTO Hapoaa. DTO YEJIOBEUECKOe HacleAane, KOTOPOE CBOUMHU
KOPHSIMH YXOAUT B JAJIEKOE€ MPOILIOE. DTO I0Ka3bIBA€T TO, YTO MHOTHE M3 HHUX
MOSIBWINCH €HI€ /10 BO3HUKHOBEHUS MUCbMEHHOCTU. [loaTOMy OHHU ABISIOTCS
HEOIIEHUMbIM MaTEpPHUAIOM JIJII U3YUYECHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa JIF0O0T0 HApoa.
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AHTTIMHACKUH SI3bIK — 3TO OOraTeHIMii UICTOYHHUK MOCJIOBUI] U MOTOBOPOK. OHU
BCTPEYAIOTCS TOBCEMECTHO: B PAa3rOBOPHOM peud, B Ta3eTHBIX CTaTbiX, B
JUTEPATYPHBIX TPOM3BEICHUAX, B paguo © Teiuenepenadax, B ¢GUIbMax U
MYJIbTHUIIbMAX.

Hamu paccmotpeno 0Oosiee 2000 aHTIUNCKUX MOCIOBHUIL M TMOTOBOPOK. Mx
aHaJIM3 TO3BOJWI HaM BBIJCIUTh CIEAYIONIME AaKCUOMbl M XapaKTePUCTUKU
MTOBEIICHUS:

1. mpeemcrBennocth. When in Rome do as the Romans do. B uyxoii
MOHACTBIPh CO CBOUM YCTaBOM HE XOASAT (He xoau) [5].

2. matpuotusMm: East or west, home is best. There is no place like home.

Ha uyxOuHe u ciagkoe B TOpUHIly, a Ha pOJIMHE U XPEH 3a JieJieHell [S].

3. ToJiepaHTHOCTH (TEPIHMMOCTH): SO many countries, so many customs. Uro
ropoji, TO HOPOB, UTO JIEPEBHS, TO OObIUaii [5].

4, xuTelickas MyApPOCThb, KaK COBeT moBedeHusi: Four eyes see more than
two (four heads are better than two; two heads are better than one). Oxna romosa
XOpOIIIo, a JBE Jy4Illie; YM XOpoIo, a aBa jyumie. Better speak truth rudely than lie
covertly. Jlydire roBopuTh TpaBy B IJ1a3a, 4YeM 3JI0CIOBHTH 3a crinHou [4]. Big head
and little wit. Jleramu yméin, a yma He aomén; 60poja BeIpocia, a yMa HE BhIHECIA.
Art is long, life is short. Bek xuBu - Bek yumch. EXxperience is the mother of
wisdom. JKu3HeHHBbIH OMBIT - OCHOBa My IpocTH. Poverty is not a shame (not a crime,
no sin). beaHocTs - He TOpOK [4].

5. nmaHb W yBa:keHue TpaaumusaM U oobrvasim Old customs are best. Bece
HOBOE — 3TO XOPOIIIO 3a0bITOE cTapoe [6].

6. HAaJBLHOBHIHOCTH (NPEXYCMOTPHTEIBHOCTD, 0CTOPOKHOCTH): Caution is
the parent of safety. OcCTOpOXKHOCTh - CHYTHHK 0O€30MacHOCTH; OepeKeHOoro Oor
oepexer. Tattler is worse than a thief. boaryn onacaee Bpara. Wolf in sheep’s array.
Bounk B oBeubeit mikype [4].

7. TepmeauBocTh. Everything comes to him who waits. Kro xnaér, toT
noxaercs Time cures all (time is the best healer; time is the nurse and breeder of all
good) Bpemst — myummii jekapb;, BpeMs mpouaért - cié3sl yrper. Time works
wonders. Bpemst TBopuT uyneca [4].

8. cranpaprthl ku3Hu: BexiauBocth. All doors open to courtesy. [l
BOXKJIMBOCTH  BCE  JBEPH  OTKPBITHI  OCHOBATCIBHOCTh,  HAaCTOHYMBOCT,
neneycTpeMia€HHocTh: In every beginning think of the end. Ecniu 6epembest 3a meno,
IpoJyMaii ero Jio KOHIIa; He MyJIPEHO HavaTh, MyApeHo koHunTh. Jack of all trades
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and is master of none. 3a Bcé Opathcs - HuUero He caenareb. If you run after two
hares, you will catch neither. 3a nByms 3aiillaMu MOTOHHINBCS - HH OJHOTO HE
noiimaens. BeimensroTes: onpeenennbie Tady: He Oyab: xagaeiM: Covetous man is
a good to none but worst to himself. XKaansrit yenoBek - Bcem Bpar, a ceOe - caMblii
6ombmI0it oOmManuuBbIM: Friar, a liar. Kak mMoHnax, Tak u jpken 3aBUCTIAMBBIM: Envy
has no holiday 3aBucte mokost He nact Envy shoots at others and wounds herself
3aBHCTh ICJUTLCS B JIPYTHX, a paHUT ceds. 3impiM TWO wrongs don’t make a right.
3710M 3712 HE TONpPaBHIlb. [4].

9. tpynomroome: After dinner comes the reckoning. JlroOumb KaTaThCs —
mobu 1 caHouku Bo3uTh. Cat in gloves catches no mice. (apples don’t grow on
monkey-trees; he that would eat the fruit must climb the tree; he that would have
eggs, must endure the cackling of hens; he that would thrive must rise at five). be3s
TpyJla HE BBITAIMIIb M PBIOKM W3 MpyAa; JOOWIIb KaTaTbCsl — JIIOOM M CaHOYKHU
BO3uTh. By doing nothing we learn to do ill. be3nenbe noptut venoseka [4].

10. cmesocth, orBara: Cheek brings success( fortune favours the brave)
CmMernocTh ropojia 6epeT; KTo CMell, TOT JBa chel [4].

11. 6BITH HEMPUXOTJIHUBBIM, T0BOJLCTBOBATHLCS MaabiM: Bad bush is better
than the open field. JIyume mano, yem Huvero. Asses that bray most eat least. Kro
cuIbHO TiepeOupaer, ToT Mano ect. Grasp all, lose all (all covet all lose). 3a
OONBIIMM TMOTOHHMIIBCS - Majioe mortepsenb. Little is better than none Gmwxass
COJIOMKa JTydlIIle JlajdbHero cenna [4].

12. ropaocth, nocromHcTBo: Better a glorious death than a shameful life.
Jlyymie crnaBHasi cMepTh, 4eM NOCTbIAHAs *u3Hb. Bad wound is cured, not a bad
name. Jlyurie TUIUTHCS KU3HH, YEM JTOOPOTO UMEHH.

13. ceoeBpemennocTb. Make hay while the sun shines. Kyii skxene3o, moka
ropsyo.

14. vectHocTh: Fault once denied is twice committed. Kto He npu3Haér cBOIO
BHUHY, TOT JBaX1bl BuHOBaT. Fault (sin) confession is half forgiven. 3a mpusnanue
MOJIOBMHA Haka3aHus [4].

[Tapemun — 3TO0 HEoTheMJIEMAsi YacTh HapoaHOTO (onpkiopa. OHH HECYT B
cebe TrayOOKHMIl CMBICTI M OTPaKalOT Bce cdepbl YEIOBEUECKOW IKU3HH.
DTO JOKa3bIBAIOT AHTJIIMICKUE MOCIOBHIIBI U TTOTOBOPKHU, KOTOPHIE PENPE3CHTUPYIOT
BEKOBYIO MYApPOCTh, KYJBTYpPYy, OOBIYaW W TPaaWIIUHA, OBIT, MHPOBO33PECHUE,
MHUPOOIIYIIEHUE STOTO JApeBHemero Hapoaa. AHamuz Oonee 2000 aHTIHMICKUX
MTOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK ITO3BOJIMJ BBIJEIMTh OCHOBHBIC aKCHOMBI M XapaKTCPUCTUKH
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MOBEJICHUS: IPEEMCTBEHHOCTh, YE€CTHOCTh, CBOEBPEMEHHOCTh, TOpPJIOCTh U
JIOCTOMHCTBO, CMEJIOCTh M OTBara, HEMPUXOTIUBOCTb, TPY0JIIOOHE, TEPIIETUBOCTD,
JaHb W YBaXKEHHWE TPAaWIUSIM U OOBIYasM, JadbHOBHUAHOCTH (TIpEeIyCcMO-
TPUTEIBHOCTh, OCTOPOKHOCTH), TOJIEPAHTHOCTh (TEPIUMOCTH), narpuotusM. Cpeau
HUX BBIICTAIOTCA TPYAOJIO0ME, TEPNEIUBOCTh M TOJIEPAHTHOCTh KaK OCHOBOIIOJIA-
rafoue ObITUA. OTO JIOKa3blBaeT HAJIWYME MHOTOYUCIICHHBIX HKBHBAJICHTOB
MapeMHUil, OTPakKAIOIINX STU KOHIIEITHI.
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